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Ni trajalo dolgo, da sta Indijanca, ki sta bila odšla 
naprej, posebno pazljivo gledala v tla. Sokol je pohitel k 
njima in veselo vzkliknil: »No, poglejte, saj imamo tu tudi 
tiste čudne konje, ki stopajo z obema nogama na eni strani 
naenkrat. Zdaj ni nobene skrivnosti več, vse je jasno, kot 
severna zvezda o polnoči. Tam so bili konji ob drevo pri
vezani in tu je pot, ki pelje na sever proti Kanadi.« 

»O Elizi pa še ni nobene sledi?« je nemiren vprašal 
Heyward. 

Ta hip je prinesel Unkas nekaj svetlega, kar je bil 
našel v travi. Heyward je takoj spoznal medaljon, ki ga 
je Eliza nosila okrog vratu, hlastno segel po njem, ga 
skril na prsih ter rekel: 

»Ne obotavljajmo se več. Pot je dolga — kar naprej!« 
»Le počasi«, je odgovoril Sokol, »saj nismo na lovu za 

vevericami. Na pot gremo, ki utegne trajati noči in dneve. 
Brodili bomo po pustinji, kamor redko kdaj stopi človeška 
noga. Indijanec se nikdar ne poda na tako nevarno pot, 
predno ni ob posvetovalnem ognju pokadil pipe tobaka. 
Tudi meni se zdi ta običaj prav dober. Zato pojdimo nazaj 
in si zakurimo v trdnjavskih razvalinah. Jutri zjutraj poj
demo potem čili na delo kot možje, ne pa kot klepetave 
ženske ali nestrpljivi otroci.« 

Sokol je rekel to tako odločno, da si Heyward ni upal 
ugovarjati. Munro se je bil zopet »dal popolni breabriž

nosti, iz katere bi ga bila mogla vzdramiti samo kaka raz
burljiva novica. Heyward je torej starega vojaka prijel 
pod pazduho in sledil Sokolu in Mohikancema proti trd
njavi. 

Večerne sence so se že bile spustile na zemljo, ko je 
prišla družba v razvaline ViljemHenrika. Lovec in nje
gova tovariša so takoj pričeli pripravljati za prenočišče. 
Nekaj starih tramov so naslonili ob okajeni zid, Unkas je 
pregrajo pokril z vejevjem, potem pa je Heywardu namig
nil, češ, da je delo dokončano. Zdaj je bila prva Dunka
nova skrb, da je s prijaznimi besedami preprosil Munra, 
da je legel k počitku. 

On pa je z drugimi pod milim nebom napravil ogenj, 
kjer so povečerjali medvedjo pečenko ter si zapalili pipe. 
Čez nekaj časa je8 Heyward, ves nemiren od skrbi, vstal 
in se šel sprehajat po ravnini. Ko je prišel do skupine 
dreves, se mu je naenkrat zazdelo, da sliši čuden šum. 
Pohitel je nazaj k prijateljem in pozval Sokola, naj gre z 
njim na mali griček, kjer je bilo laže slišati nepoznane 
glasove. 

Sokol je takoj zgrabil za puško in šel za njim. Ko sta 
prišla na griček, je poslušal, a vse je bilo zopet tiho. 

»Kaj naj bi to bilo?« je tiho vprašal Heyward, kakor 
bi bil sovražnik že blizu. 

»Ne vem. V vojski Indijanec malokdaj spi. Morda je 
ostal tu kak Huronec, ki bi rad plenil.« 

»Tiho! — Ali slišite? Zopet se je zganilo.« 
»Res je, slišal sem nekaj. Kadar je hrane v izobilju, 

postane volk prav tako predrzen, kakor takrat, kadar je 
Je premalo«, je rekel gozdnik malomarno. »Ljudi ni blizu 
— strahov ni, torej —. Čuj, to pa ni bil volčji glas.« 

Sokol je zmajal z glavo in namignil Dunkanu, naj gre 
za njim na kraj, kamor ni segal ognja žar. Tu je dolgo in 
pazno poslušal. A ničesar ni bilo več slišati. Nazadnje je 
šepnil: 

»Poklicati morava Unkasa. On ima indijanske čute in 
sliši, česar mi ne moremo.« 

Zaskovikal je kakor sova, mladi Indijanec, ki je tiho 
govoril z očetom, pa je planil pokoncu. Pogledal je proti 
črnim gričem, kot bi hotel določiti, odkod prihaja glas. 
Lovec je zopet zaskovikal, in zdaj je videl Heyward, kako 
se je Unkas počasi bližal kraju, kjer sta stala. Komaj je 
bil slišal, za kaj gre in kaj Sokol hoče od njega, se je po
dolgem ulegel v travo in je trenotek nato že izginil Hey
wardu izpred oči. 

»Kaj se je zgodilo z Unkasom?« je strmeč vprašal 
Heyward. 

»Tiho govorite! Ne vem, če kdo ne posluša, in Mingi 
slišijo dobro. Unkas se je po travi splazil v ravnino. Ako 
tam naleti na kakega lopova, mu že pokaže, kdo je.« 

»Če je že res kateri v bližini, bi bilo pač prav, da po
svarimo Čingagoka. Ogenj ga tako svetlo obseva, da ga 
lahko zadene puščica ali krogla.« 

»Prav ste povedali«, je rekel lovec in izražal pri tem 
nenavadno nemirnost. »A kaj naj storiva? Če se le pre
makneva, se lahko izdava. Napadejo naju lahko, predno 
se pripraviva za obrambo. Moj klic, ki je bil namenjen 
Unkasu, ga je opozoril, da je nevarnost v bližini. Zdaj mu 
naznanim, da Mingi stikajo tod okrog. Potem mu bo že 
indijanska čud rekla, kaj naj stori.« 

Lovec je prste položil na usta in zasikal, da se je 
Dunkan zdrznil, misleč, da je zasikalo kača. Čingagok si je 



zamišljen glavo podpiral z roko. Ko je slišal čudno sikanj* 
živali, po kateri je bil imenovan, se je vzravnal in se ozr 
na vse strani. Ta nenadna, morda celo nehotna kretnja je 
bila edino znamenje začudenja ali nemira. Pustil je ležat: 
puško, ki mu jo je bilo treba samo z roko prijeti, in toma
havk, ki si ga je bil zaradi varnosti zrahljal za pasom, je 
padel na tla. Potem je zopet sedel kot prej, samo da si je 
zdaj glavo podprl z drugo roko. Mirno in brezbrižno, ka> 
kor so navajeni samo Indijanci, je sedaj čakal, kaj bo. 

»Le poglejte ga, vrlega vojščaka!« je pošepetal Soko 
in Heywarda stisnil za roko. »Prav dobro ve, da bi en san 
pogled, migljaj z roko sovražnika napravil nezaupnega ir 
nam nakopal . . .« 

Besedo mu je vzel blisk in pok puške. Tam, kamor je 
Heyward gledal strmeč in občudujoč, se je zrak napolni 
z žarečimi iskrami. Ko je pogledal še enkrat, je bil Čin 
gagok že izginil. Lovec je pripravil puško in nestrpno ča 
kal trenotka, ko se pokaže sovražnik. A vse je kazalo, di 
je napad pri kraju, le tolpa volkov je preplašena dirjah 
mimo. Čez nekaj mučnih minut je bilo naenkrat slišati ka 
Jtor pljusk v vodo in takoj nato drugi strel. 

»To je bil Unkas!« je rekel gozdnik. »Pok njegove 
puške poznam, kakor pozna oče glas svojega otroka. Sa 
sem jo sam rabil, predno sem tole dobil.« 

»A kaj pomeni vse to?« je vzkliknil Heyward. »Vse 
laže, da smo obkoljeni od sovražnikov.« 

Ta hip se je Čingagok zopet pokazal v svetlobi tei 
sedel na prejšnje mesto, kakor bi se nič ne bilo zgodilo 
Lovec je stopil k njemu in rekel: 

»Kako je, Kača? Ali nas res zasledujejo Mingi, ali p« 
4e samo eden izmed zaostalih, ki tn išče plena in skalpor?« 

Mohikanec ni takoj odgovoril. Skrbno je pregleda 
žrjavico, v katero je namesto vanj zadela krogla, poten 
pa je dvignil prst in rekel: 

»Eden.« 
»Saj sem si mislil«, je rekel Sokol in sedel poleg nje 

ga. »Ker se je lahko skril v jezero, predno je Unkas po 
meril na njega, je bržkone odnesel pete in se bo zda, 
bahal s svojim junaštvom.« 

Naenkrat je zopet Unkas stal pred njimi. Kakor bi se 
nič ne bilo zgodilo, je tiho sedel k ognju. Heyward je str 
meč opazoval to čudno vedenje. Skoro se mu je zdelo, df 
imajo ti trije gozdniki skrivna znamenja, po katerih se 
razumejo med sabo. 

»Kaj pa se je zgodilo z našim sovražnikom, Unkas?< 
je vprašal. »Slišali smo tvojo puško in smo mislili, da je 
pač nisi sprožil zaman.« 

Mladi glavar je molče odgrnil svojo lovsko torbo ir 
pokazal krvavi skalp, ki ga je nosil za pasom kot zname 
nje zmage. Čingagok ga je potipal in ga pazljivo ogledal 
Z zaničevanjem in mržnjo ga je potem izpustil in vzklik 
nil: »Mingo!« 

Kakor da se nič ni zgodilo, je Sokol odložil orožje ir 
tudi Indijanca sta pokazala, da se ne bojita več za svoje 
varnost. Heyward pa je odšel na stražo, ker se je še vedne 
bal novega napada. 

Čingagok je zapalil pipo. Parkrat je potegnil iz nje 
potem pa jo je dal lovcu, ki je tudi storil tako in jo da' 
naprej Unkasu. Tako je sla pipa med globokim molkon 
trikrat okrog, predno je kdo odprl usta za besedo. Nazad 
nje pa je Čingagok kot najstarejši in najveljavnejši po 
prijel besedo in nakratko povedal, ca kaj gre. Loveo $( 

odgovoril, a prijatelj mu je ugovarjal. Unkas je spoštljivo 
molčal, dokler ga ni Sokol vprašal, kaj meni on. 

Heyward, ki ni stal daleč odtod, je spoznal iz kretenj 
posameznih govorni! da sta oče in sin zagovarjala svo
je mnenje, lovec pa s.oje. 

Slednjič sta se dala Indijanca pregovoriti, kar je bilo 
spoznati iz pritrjevalnih znamenj. Ne da bi še kaj rekel, 
se je nato Sokol ulegel poleg ugašajočega ognja in zatisnil 
oči, da bi zaspal. 

Mohikanca pa sta porabila to priliko, da sta se posve
tila drog drugemu. Čingagok je stresel s sebe resno, do
stojanstveno držanje indijanskega poglavarja ter nežno in 
ljubeznivo govoril s svojim sinom. Z veseljem se je Unkaa 
udal očetovi zaupljivosti. Kot godba so prijetno zvenele 
njiju besede in postale včasih žensko mehke. 

Pod vplivom teh naravnih čuvstev je s Čingagokovega 
obraza popolnoma izginil divji izraz. Tudi Unkas je po
nosno resnobo zamenjal z mehko razigranostjo. 

Celo uro sta se tako pogovarjala. Nazadnje pa si je 
Čingagok glavo ovil z volneno ruto, ki jo je navadno nosil 
čez rame, ter se iztegnil, da bi zaspal. Unkas je takoj 
umolknil. Še enkrat je pobrskal žerjavico, da je grela oče
tove noge, potem pa si je tudi on poiskal vzglavja med 
razvalinami. 

Z občudovanjem je sledil Heyward kretnjam teh treh 
gozdnikov. Ko jih je zdaj videl speče poleg ognja, zaveda
joče se svoje varnosti, jih je posnel tudi on in kmalu so 
trdno spali vsi, ki so si bili poiskali zavetja med razvali
nami TiljemHenrika. 
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(Daljo pribodnjUS.), 


